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AHHOTALUA
B kauecTBe uccienoBaTebCKOM 3aaud aBTOpPOM Obljla OIpesiesieHa MOTIbIT-
Ka OLICHUTh CTENEHb (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKON POJIU YUCIUTEIHHOTO
«OJIMH» B TATAPCKOM U KUTAUCKOM SI3bIKaX. YUCIUTEILHOE «OAUH» SIBJISIETCA
OJIHUM U3 YHHBEPCAIBHBIX CPEJICTB BBIPAXKEHHS 3HAYCHUSI HEOIPEICICHHO-
CTH B 0€3apTUKIICBBIX S3bIKAaX, KAKUMH SIBJISIOTCS TaTapCKUW U KUTAWUCKUMA
A3bIKU. B cTarbe Takke 1aeTcs CpaBHUTEIBHOE ONMCAHUE CTEIIEHU rpaMma-
TUKAJTU3AIUU KUTAMCKOTO «—+ KJIAaCCU(UKATOP» U TaTAPCKOTO YHCIUTEIb-

HOTO «Oep».

JlJisi (UTUPOBAHUSA B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
darraxoBa J.b. Jlekcema «omauH» Kak CIOCOO JeTepMUHAIIMU HEOIpee-

JIEHHOCTH UMEHHU B KUTAHCKOM M TaTapcKoM si3bikax // S13bik. CIIOBECHOCTb.
Kynerypa. 2014. Ne 5. C. 47-62.
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BBenenue

OYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKH KaTerOpHsi HEOMPEACICHHOCTH B TaTapPCKOM
U KUTalCKOM SI3bIKaX OBITh BBIpa)KE€HA IICJIBIM TUIACTOM JICKCMKO-CHHTAKCHUECKHUX
CIOCOOOB, OJTHUM U3 KOTOPBIX SIBJISICTCS YUCTUTEIBLHOE «OJIUH.

Kak gacto otMeuanu B cBoux padotax si3eikoBenbl T. I'mBon [Givon, 1981],
C. Paiit [Wright, Givon, 1987] u b.Xaitne [Heine, 1997], yucnutensHoe «OauH»
SIBJISICTCS Han0oJIee YaCThIM HCTOYHUKOM, U3 KOTOPOTO SBOTIOIMOHUPYIOT HEOIpe-
JIeJICHHBIE apTUKIIN B Pa3HbBIX sA3bIKax. B KUTalCKOM si3bIKEe «— + KJlacCU(UKATOP»
(— — omuH) sBnsgeTcS HauOoyee OJIM3KUM M3 BCEX MapKEPOB HEOIPEACIICHHOCTH K
AHTTIMHACKOMY HEOIpEEICHHOMY apTUKIIIO a/an. Koraa «—» UCIOJIb3yeTcsl C UMe-
HEM HapHUIaTEIbHBIM, SI36IKOM PEIJIaMEHTHPYETCS CTPOToe YIIOTPeOJISHHE BHIOBOTO

KJ'IaCCI/I(l)I/IKaTOpa MCKAY YUCIIUTCIIBHBIM U CYIICCTBUTCIILHBIM.

YucaureabHoe «OAUMH» KaK CPEACTBO BbIPAKCHUSA

HECONPCACICHHOCTU B TATAPCKOM H KHTalCKOM fI3bIKaX

OnHuM U3 CpeACTB BhIPAXXEHUS HEONPEIEICHHOCTH UMEHHON TpyNIbl B Ta-
TapCKOM SI3BIKE SIBJISICTCSI MHOTO3HAYHOE CJIOBO «Oep» (OAWH, HEKUH, KaKOW-TO).
P.®. ®arraxoBa NUIIET, YTO «YUCIUTENBHOE OEp B TEOPETUUECKOIN IPAMMATUKE TaTap-
CKOT'O SI3bIKa U APYTUX TIOPKCKHX S3bIKOB PACCMATPUBACTCS KaK MOy ()YHKIIMOHATBHBIN
AIIEMEHT, CIIOCOOHBIN BHIPAXKATh PEJIEBAHTHYIO (CIIOCOOHYIO AUQQEPEHITMPOBATHCS)
enMHUYHOCThY [DarraxoBa, 2004, 40]. ['pammarudeckuit ctaryc «0ep» paccMmarpuBa-
€TCsl CIeMyIoMM 00pa3oM: 1) B Ka94eCTBE YUCIUTEIHLHOTO «OIUHY JUISI JIEKCHUECKOTO
BBIPKEHUS KOJIMUECTBA, MMOI00HO APYTUM KOJIMYECTBEHHBIM YUCIUTENIBLHBIM; 2) B Ka-
YECTBE CIEUATHLHOIO TPaMMaTHYECKOrO MOKa3aTelis EAMHUYHOCTH; 3) B Ka4eCTBE I10-
kazaresst HeonpenesneHHocTH [['y3eB, Hacuos, 1975]. [oBopsituii ncnosnsiyeTt «oep»
B T€X CIyYasiX, KOIJia pacroyiaraeT KaKUMHU-TO JIOMOJHUTEIbHBIMU CBEICHUSIMU O pe-
(depenTe, HO MpeArnoIaraeT, YTo peepeHT HEU3BECTEH aapecary peun. «bepy mmpoko
yIOTpeOseTCsS B HaYayie MIOBECTBOBAHUS, B UHTPOMYKTHBHBIX MpeaoxkeHusx. [lepe-
JTaBa€MOE€ 3TUM MECTOMMEHHUEM 3HAYCHHE HEOIPEICTICHHOCTH OCHOBBIBAECTCS HA TOM,

4YTO OHO XapPaKTCPU3YCT CYHICCTBUTCIIBHOC KaK HOBOC IS CIIYIIATCIIA.
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Hoxn Kazan apteiaaa 6apasip 0ep aBbu1 — Kbipmait quutop. .. [ Tykai, [lypore,
WWW].

Ectb ayn BOnmu3u Kazanu, o HasBanuto Keipnaii... [Tykaii, [llypane, www]

b.XaitHe BBLOENWI MATh CTAIUK Mpolecca IPaMMATUKAIN3AlNN, B TEUCHUE
KOTOPBIX YUCITUTEIBHOE «OJIMH» IBOJIIOLMOHUPYET B MOJHOCTHIO TPAMMaTHKAIU30-
BaHHBIM Mapkep HeompeneseHHOCTH. [IaTe cTtaguii nmpouecca rpaMMaruKain3alin
BKJIIOYAIOT B c€0s1 yNoTpeOlieHne «OJMH» B Kau€CTBE YUCIUTEIBHOTO, €r0 MTPE/ICTABU-
TEJILHOTO YIOTpeOaeHHs, ynoTpeOieHre B KaueCcTBe MoKazaTels HeuaeHTupuuupye-
MOTO KOHKPETHOIO pedepeHTa U MoKazareisi HeMIeHTU(QULIUPYEMOTO HEKOHKPETHO-
ro pedepeHTa, a Takke HepePpepeHTHOE YHOTPEOICHUE «ONHY, WU, KaK Ha3bIBAeT
nocinennee b.Xaiine, «renepanuzoBanHbiil apTukiby [Heine, 1997, 72-76].

OrnpeaenuTs B KaKJA0M KOHKPETHOM SI3bIKE, MPOILIO JIU YACIUTEIbHOE MOJI-
HBIM Mpolecc rpaMMaTHKaIn3aldd Ha MYTU K (POPMHUPOBAHUIO HEONPEAECICHHOTO
apTUKJISI, HE BCErna JIErKO BhINOJHMMAs 3a1ada. Kpurepuu onpenenenusi 1aHHOTO
(dbeHoMeHa BKIIIOYAIOT CEMaHTUYECKOe OcinabileHrne N3HaYaIbHOTO 3HaYeHus, (hoHe-
THYECKYIO PEAYKIINI0, MOP(OIOrHueCcKy0 aBTOHOMHIO, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX yCTa-
HABJIMBAETCS, KaK JIaJIeKo MPOJIBUHYIICS MPOIECC TPaMMaTUKAIU3aIIH.

B xauecTBe Mapkepa HEONPEAEIEHHOCTH «— + KJIaCCH(PUKATOP» 0OHAPYKHU-
BAETCs BO BCEX MATH CTAAMSIX UCITIONb30BaHUs, BBeIeHHbIM b. XaiiHe:

1) YUucnurenbHoe

IR RE — AN T

do this CL thing I need one CL hour then enough CRS

'T only need one hour to do this'.

MHe HyK€eH BCEro OJIMH 4ac, 4TOObI 3aBEPLINTH 3TO AEJIO.

2) [IpeacraBuTenbHOE UCTIONBH30BAHUE

— A N TTERE T

one CL person in gate park car PFV

'A man parked a car in front of the gate.'

KTo-TO mocraBui MaiiMHy HampoOTUB BOPOT.

3) Hennentuduuupyembiii KOHKPETHBINA pedepeHT

WA % F X T F.

I friend last year buy PFV one CL car

Numeral "one" as a marker of indefiniteness in Tatar and Chinese
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'My friend bought a car last year.'

B nponuioM rogy Mo Ipyr KyluI MallIAHY.

4) Hennentuduuupyembiii HEKOHKPETHBIN pedepeHT

fin A8 K (—) %, 2% # A7,

he want buy one CL car, any car all fine

'He wants to buy a new car; any car will be just fine.'

OH x04eT KynuTh MalINHY, JIF00asi MalllMHA TOA0UIET.

5) I'enepanu30BaHHbBIN aPTUKIIb

fiife (—) AZARZK.

he be one CL artist

'He is an artist.'

OH XyJI0)KHUK.

Uem painbliie «— + KJIacCU(PUKATOP» MPOJABUHYIICS IO IYTH IPaMMaTHKaIU3a-
IIUH, TEM OYEBHUIHEE CTAHOBUTCS (DOHETHUECKAs PEILYKIIHS. « ) YacTO OIMYCKaeTCs,
Korjga « — + Kiaccu(uKaTop» MCHOIb3yeTCs ¢ HEMACHTU(UIUpPYEeMbIMU U Hepede-
PEHTHBIMM UIMEHHBIMH TPYIIIIaMHU, KaK oka3zaHo B pumepax (3), (4) u (5), ocrapiss
JIMIIIb BUJIOBOM KiaccuukaTrop Kak Mapkep HeorpeaeneHHocT. B pabote mo uzyye-
HUIO0 QYHKIIMOHUPOBAHUS « — + Kiaccudukarop» B npemioxennu, C.JIto gerambHO
POAHAIM3UPOBAIT CIIyYar, KOTJIA « ~» MOXXHO OMYCTHUTb. « ~» Hauboyiee BEPOSTHO
OITyCKAeTCs IPU yMOTPEOICHUH B KaYeCTBE MapKepa HeUACHTUDHUIIMPYEMOTO HEKOH-
KPETHOTO pedepeHTa, Kak B mpumMepe (4), HeXKenu 4eM B KaueCTBE MapKepa HeUJIeHTH-
durmpyemoro koHKpeTHOTO pedepenTa, kak B mpumepe (3) [Lu, Ge zi de yingyong.. .,
1990, 167]. IL.YsHb NUIIET, YTO «Y€M JaJbIIE MPOJIBUTAETCS KOHTUHYYM I'paMMaTH-
KaJM3alyy MapKepa HeOpeIeIeHHOCTH, TeM Ooree ocnabeBaeT MOp(oIoruiaeckuii u
dboHoOrMYEeCKUii Bec «—» B «— + kimaccudukarop» [Chen, 2004, 1160]. B npumepe
(1) «—» Bcerma HaxoAUTCS MOJ yaapeHHeM; B mpumMepe (2) «» HaXOAUTCs B Oe3y-
JTAPHOM TOJIOKEHUH, HO OIMYCTUTh €r0 HEBO3MOXKHO; HauMHas ¢ mpumepa (3), ecte-
CTBEHHOCTH OIYIICHUS « ) YBEITMUUBACTCS OT CTAJIMU K CTA/INH, ¥ €CJIA B IPUMEPE
(3) «—» ellle coxpaHsieT CBOIO MO3UIIMIO, TO MOCIENHEe NMpeanoxkeHue (5) 3ByUuT
HAMHOTO TapMOHHYHee 0e3 «—». YcuneHne (POHETUYECKON PeayKUUU KUTAHCKOTo
YUCIUTENILHOTO «», 10 ciioBaM [1.YsHb, «ueaibHO KOPPETUPYET C MOCIIEI0BATE b

HOCTBIO Pa3BUTHS IO TISITU CTAUSIM KOHTHHYYMa rpammarukanuzanum» [ibid.]. Yrto
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KacaeTcs TaTapCKOTO s3bIKa, TO «Oep» yHOoTpeOIIeTCsl TONBKO B KAYECTBE YUCIIUTENb-
HOTO, BBITIOJTHSISI CBOKO OCHOBHYTO (DYHKITHIO, M B TIPEICTABUTEIIHHOM HCIIOIB30BAHHH,
TO €CTh B Ha4YaJie HAPPATUBHOIO JUCKYpCa B KAYECTBE MHTPOAYKTHBA!

1) YUucnurenbHoe

KwtouokTo 66TeH neHbs1a 6ep rens ten oynadak [Dorrax, 1995, 28].

B Oymymiem Bo Bcem Mupe OyzeT TOJIBKO OAMH SI3bIK.

2) [IpeacraBuTenbHOE UCTIONBH30BAHUE

Hok®b 1ryn corarbiiopae Majail HOKIIAI SITKAH 3CKEPTKS aKJIbl-Kapajbl Oep 3T
sikpIHIaThl [ Huzamuen, 1993, 31].

Kak pa3 B 9T0 BpeMsi K CTOTY C€Ha, Ha KOTOPOM JIKaJI MaJbIuK, OO
Kakasi-To 4epHo-0enas codaka.

Briensitorest crnemyromue ciaydau ynorpebnenust «oep» [3akues, ['anues,
3uHHaryiunH, 1993, 285-286]:

1) bep — HeompeneNeHHbIN apTUKIIb:

bep TaBwim kuae komtakka. .. (I Tykait)

[Tocnpimancs oquH (HEKUM, Kakoi-TO) rojoc (Tep. aBTopa).

2) bep — paznenurenbHbli cor03: bep kemom 19, 6ep enbriim. .. (M.XKommr) —
To cmerocs, To mady [Tam ke, 285].

3) bep B coueranuu ¢ yacTHUIIEH —19 KaK OTpHUIATEIbHOE HAapeUuue:

bep no anaii numonem [Datrax, 1995, 196].

Bogce s Tak He roBOpUIIL.

bep 1o kelieoH KUM saMaiek [Tam xe, 211].

MBI JKUJTH HE XyXKe APYTUX.

4) bep ydacTByeT B 00pa30BaHHUH CJIOKHBIX MECTOMMEHUN — HEOTPEIEIICH-
HBIX U OTPHUIATEIbHBIX, TUMA OepKeM (HUKTO), OepHOpCo (HUYTO), OEpHUYD (HE-
CKOJIBKO), Oepkaiina (Hure), Oepkaiiuan (HUKOTAA), OSpHUHAM (HUKAKOW ) M HApeunid
Oepa3 (HeMHOro0), OepkeH (Ha JHSIX) U TaK Jajee.

YucnurenbHoe «0epay» yInoTpeOsieTcs: Kak

1) KonMYeCTBEHHOE YUCIHTENbHOE: Oepay KbI3bIM 0ap (ecThb y MEHs OJHa
JIOYKa);

2) HeollpeeIeHHOe MeCTOUMEHHE: OepoyHeH OuIll Manae 6ap au [TaM ke

(CkaxkeM, y KOTO-TO €CTh IISITh CHIHOBEM );
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3) oTpuIlaTenbHOE MECTOMMEHHME B COUYETAHMM C YacTHUIEH —19: JAOPEcKd
0epay 10 Y3 BakbIThIHA KuiMae (HuKTo He mpurien Ha ypoK BOBpEMSI).

UucnurensHoe «O6epap», MOMUMO OCHOBHOIO Pa3JeiIUTENIbHOTO 3HAYEHUS
(Oepop anma — Mo OAHOMY SI0JIOKY ) UCTIONB3YETCS TaKKe JUIsl BRIPAXKSHUS

1) npuOIM3UTENLHOCTH: Oepop aTHA (OKOJIO HEMIENN);

2) HEeompeAeNeHHOCTH: Oepap Kelre (KT0-T0, KTO-HUOYIh), Oepap HOpCo (UTo-
TO, 4YTO-HUOY/K), Oepap Kas (Kyma-HuOy/b): bepopce KyproHaep A0 SUTKOHHIPIED,
OHO MaJlaeH KbI3Jap OCJIoH Hepwu OanuiaraH auroHHOpAep [Tam ke, 77] (HaBepHoe
KTO-HUOY/Ib YBUJIEN, 1a U HAYAINCh MEPECy/Ibl, YTO TBOM ChIH C JI€BOYKAMHU Haydall
TYJISTh), OEpapceHa Oupen Kauablp UHJE (OCTaBb KOMY-HUOY/Ib).

CnoBo «bep-06ep» B TaTapCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKUA HE yMOTpeOseTcs Kak
YUCIUTENbHOE, HO (YHKIIMOHUPYET KaK HEOMpEeIeJIeHHOE MeCTOMMeHue: Oep-0ep
0oxeTce3neK KUIel YbIKMAChIH (Kak Obl HE CIYYHJIOCHh KaKoe-HUOY/Ib HECUacThe),
Oep-0ep Kelle Kapibl KUiep aie (KTo-HUOY/Ib Ja MOiIeT HaBCTPedy).

B Takux xoHTekcTax, e «Oep» He SIBISETCS IMOKa3areJIeM HeoIpeesieH-
HOCTH, OHO IPUOOpPETAET 3HAYCHHUE «EAMHCTBEHHBII», «OCOOCHHBINY, «OIUH U TOT
KE», «TO €CTh B MPEAJIOKEHUSIX C SBHBIM MJIU UMIUTMIIUTHBIM TPOTUBOIIOCTABIIEHUEM
«ONVH, a HE MHOTOY», «OJIUH, a He pa3Hble» [MammrtakoBa, 2005, 107]: «xaitbepaymop
romep Oupiie TUK Oep KelleHe reHa sipatajiapy (HEKOTOPbIE BCIO KU3HB JIFOOAT JIUIIb
oxHoro yenoBeka). Crofa Takke OTHOCHUTCA MpuiiarareibHoe «Oepaondep» (oauH-
€IMHCTBEHHBIN, €AMHCTBEHHBIN), 0CO00 MOAUYEPKUBAIOLIUIN ONpPEACIICHHbIN Xapak-
TEp BBICKA3bIBaHUS: OepaoHOep Oana (eMuHCTBEHHBINH PEOSHOK).

Taxkum oOpazoM, 0OHAPYKUBAEM, UTO YUCITUTEILHOE «Oep» B TATAPCKOM SI3bIKE
JeMOHCTPHUPYET HaYaJbHBIHN 3Tal Mpolecca rpaMMaTHKaIN3aIN: BO-TIEPBBIX, «Oep»
BBITOJIHSET CBOI0 OCHOBHYIO POJIb KaK YHUCIUTEIBHOE, BO-BTOPBIX, BHITOIHSET (PyHK-
IIUIO MapKepa HeONPeAeICHHOCTH B IPECTABUTEIBHOM HCTIONB30BAHUN. JTH JIBE Ha-
YaJlbHbIE CTA/IMY IPaMMaTUKAIA3AIIUY B TATAPCKOM SI3bIKE HE IEMOHCTPUPYIOT KaKUX-
A10O0 SBHBIX MPU3HAKOB PA3BUTHS YHUCIUTEIBHOTO «Oepy» /ajee B HEOMpeIeIeHHBIN
apTUKJIb. XOTs JeKkcemMa «Oep» He 0OHapyKUBaeT (POHETHUECKYIO PENYKIHUIO B MPE/-
JIOKEHHBIX TIPUMEpaXx, Mbl BUJIUM, UYTO WU3HAYAIIbHAS (YHKIHS «Oep» KaK YNCITUTEITh-
HOTO 3HAYUTENILHO OCJIa0eBaeT B MPUMEPAX, [JI€ «Oep» MPUHUMAET 3HAYCHUE «HEKUH,

Kakoii-To». Iloka3arenbHO, 4TO B OTVIMYME OT KUTAHUCKOIO S3bIKA, «O€p» BBICTYIAET B
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KaueCTBE Pa3/IeIUTEIHLHOIO CO03a, @ TAKKE B COUETAHUU C YaCTUIEH —10 B KaueCTBe
oTpuLaTeIbHOro Hapeuus. [lomumo 3toro, «0ep» 0bpa3yeT CI0KHbIE MECTOMMEHUSI.

OO6pa3oBaHHbBIC OT «Oep» YUCITUTEIbHBIE «Oepay» U «Oepap» obmanaroT 00-
Jee MUPOKON MOP(OTOTUIECKON aBTOHOMUEH M MOTYT MCIIOIh30BaThCS B MIPEIIO-
KEHUU U MPOHOMHUMAJIBHO, U KaK MpujlarareiabHoe, YTo CONMKAET €ro ¢ KUTACKUM
«— + xknaccudukarop». B TatapckoMm si3bike «0epay» U «6epap», UCIIONB3YSICh MPO-
HOMMHAJIBHO MOTYT MU3MEHATHCS MO MaJeXaM U 0 KaTeropuu MPUHAIJICKHOCTH,
YTO MOAYEPKUBAET UX MOP(HOIOTUIECKYIO0 aBTOHOMHUIO.

Mapkep HeompeneneHHOCTH « — + KiIaccHu(PHUKATop» B KHUTAMCKOM S3bIKE
MMEET YHUKAJIBbHBIN CITydail MCIIOJIb30BaHUsl, BliepBble orMeueHHbIi C.JIro [Lu, Ge
zi de yingyong..., 1990; Lu, Ba zi yongfa..., 1990], korna «— + kiaccuduxarop» ¢
OIYIICHHBIM « ) HCIOJb3YETCsl B BHICKA3BIBAHUSX C onpedeleHHbIM PEPEPEeHTOM
(moguepkHyTO HaMu). PaccmoTpuM npumep, rie «— + Kiaccuukarop» MapKupyer
ornpeneneHHoro pedepenta no umeHu Jiang Ping:

Z X 4], = AT R T Bk

only this one utterance BA one CL Jiang Ping scare PFV one jump

'Just this one utterance gave Jiang Ping a fright' [Lu, Ge zi de yingyong...,
1990, 164].

[3star [IMHT MOICKOYMI OT CTpaxa, YCIbIIIAB JIUIIb OJHO 3TO MPEIOKEHHE.

CrnemyeT OTMETUTB, YTO BBINIEYKAa3aHHBIM CIydall MCTOJIB30BAaHUS « — +
KJ1accu(UKaTop» ¢ UMEHEM COOCTBEHHBIM HE CJEIyeT MyTaTh CO CIy4aeMm, KOorjaa
«— + knaccupukaTop» Mapkupyet pedepeHTta, KOTOPbId MPU3HACTCS] TOBOPSILIUM
KaK HeMJICHTU(PUIIUPYEMBI JIJIs afpecara:

A —A 2 A AR

have one CL Anna want buy you DE car

"There is a certain Anna who wants to buy your car'.

EcTb Hekass AHHa, *kelarolasi npuoOpecTH TBOIO MAILIUHY.

B nannom ciydae «— + knaccuukatropy, Kak U ClIeayeT U3 epeBoja Ha aH-
IJIMACKUNA M PYCCKUH A3BIKH, YIOTPEOIIAeTCs epel MMEHEM COOCTBEHHBIM CO 3Ha-
YeHUEM «HEKU» (a certain).

Onpenenenubie pedepeHThbl, MAPKUPOBAHHBIE HEOMTPEIEIEHHBIM « — + KJlac-

cuuKaToOp» AEIATCS Ha IBE OCHOBHBIE KaTeropuu: 1) mMeHa COOCTBEHHBIC M TEPMU-
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HBI POZACTBA, KOTOPbIE B KUTAHCKOM $I3bIKE OUY€Hb OJIM3KU C UMEHAMU COOCTBEHHBIMU
1 2) CyIIECTBUTENbHBIE B MO3UIMU MPSIMOTO JOMOJHEHHUSI MEepe]l CKa3yeMbIM, BBO-
JIUMBIE B TUCKYPC 00beKTHBIM Mapkepom % (ba). [IpUHATO cUMTATh, YTO UMEHHBIE
IPYIIEL, 3aHEMAIOIIKE HO3ULUIO 10CIe 00BLEKTHOrO Mapkepa f B IpeniokKeHuH,
saBistoTCs uaeHTugunupyeMoiMu pedepentamu [Chen, 2003, 1173]. Huxkecnenyro-
U pUMEp IEMOHCTPHUPYET, Ka3aaoch Obl, KOHGIUKT (PYHKIIHHA, 3aKITFOUCHHBIX B
MapKepe «— + KIaccu(GUKaTop», U B MHTEpIpeTaluu [ < (30HT) B IIaHE UIECHTH-
buIMpyeMoCcT UMEHHOM TPYTIIHI:

fin 8 (=) A WE = 7.

she BA one CL umbrella lose CRS

'She lost her/the umbrella'.

Ona noTepsija CBOM 30HT.

Jlekcuueckoe komupoBanue pedepenta [N<* OTHOCHTENHLHO HMAEHTHU(HUIIU-
PYEMOCTH SIBJISETCS HEUTpaIbHBIM. B TO ke Bpems, «— + kiaccuduraropy, siBisi-
SCh MAPKEPOM HEONPEIEICHHOCTH, OTMEYAET UMEHHYIO TPYIIITY B KAUECTBE HEUCH-
TuduIEpyemoro pedepenta. ITo sTomy mnosoxy I.Yao oTMedaeT, 4To «IepeoBas
no3unus o0bEKTa, YCTAHOBIECHHAS TPAH3MTHBHBIM f{%, MMeeT GoJbllee BIMSHUE,
Hexenu Hanudue 1> uin -1, Ipu NPUHATHE PEIIeH s O CTENEHH ONpeeIeHHO-
ctu pedepenray [Chao, 1968, 344]. IpyrumMu clioBaMH, HE3aBUCUMO OT HaJIUYUs
«— + KIaccu(puKaTopy», UMEHHas rpyIna B no3uuuu nocie % Bcerna Gyner uMeTsh
ONPENIETIEHHOE POYTEHHE.

[1.Ysup mwumiet, yTo ymoTpebiaeHue « — + Kiaccudukarop» B CIydasx C
OTpEICICHHBIMUA pedepeHTaMU CIYXKUT «(POHOBBIM CPEJICTBOM, YKa3bIBAIOLIUM,
YTO MapKUpPOBAaHHAS UM MMEHHAs TPYIIa, B MPOTUBHOM Cllydae 3aKJII0Yarolasi B
ceOe BBICOKYIO TEMaTHUECKYI0 BaXKHOCTb, TOJIKHA pACCMaTPUBATHCS B KAUE€CTBE HE-
3HAQUUTENIbHOU M0 CTENEHU TEMATUYECKOW BAXKHOCTH B KOHTEKCTE BBICKA3bIBAHUS
[Chen, 2003, 1175]. JlaHHBII KOHIIENT TeMaTH4ecKoi BakHOCTH [1.UsHb 3aMCTBYET
y T.I'nBona [Givon, 1984-1990], umes B BUIy CTENeHb BaXXHOCTH peepeHTa B auc-
Kypce. PedepenTsl oTryaroTcs Ipyr OT ApyTa B IJIaHE 3HAYMMOCTHU UX POJIEH B pa3-
BUTHUH IUCKypca. PedepeHTsl BEICOKOI TeMaTHueCKO BaXKHOCTH OOBIYHO MTOBTOPS-

FOTCA YallC B XO0JAC IUCKYpCa, HCKCIIN pe(bepeHTLI HM3KOM TEMaTU4€CKON BaKHOCTH.

WNupopmaiimoHHbIil cTaTyc MOA0OHBIX PePEpEeHTOB OTMEUAETCS B INTEPATYpE Clie-
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JTYIOIMMH KOHIIETITaMH: IIEHTPUpOBaHHOCTH ctoxkeTa [Clancy, 1980], xapakTepHas
ocobennocts [Du Bois, 1980], BeinBukenue Ha nepssiii mad [Hopper, Thompson,
1993], mporaronusm [Cumming, 1995], pedepentHas 3HauuMocth [Givon, 1984-
1990; Chafe, 1994], xapakrepnocts [Downing, 1996].

Kak orMeuanocs Bhlllie, onpe/ieiieHHbIe pedepeHThl, MApKUPOBAHHbIE «— +
KiaccuuraTopy, SBISIOTCS UMEHAMU COOCTBEHHBIMU WU TEPMHUHAMH POJICTBA U
00BEKTaMH, BKIIOYEHHBIMH B IUCKypc mocpeactsoM 1. JIns naHHBIX pedepeHTos,
B CJIyyae OTCYTCTBUSI HEONPEACIICHHOTO MapKepa, XapaKTepHa BbICOKasl TeMaThye-
CKas 3HAYMMOCTh B TUCKYypPCE BbICKa3bIBaHUsS. B nmuTeparype moarBepxkaaeTcs Bbl-
COKasl TeMaTU4ecKasi BaXXHOCTb pedepeHTa, MpeAcTaBIeHHOTO UMEHEM COOCTBEH-
HBIM B JucKypce. Ha ocHOBE yCTHBIX M MUChbMEHHBIX dKcriepuMeHToB A.CaHdopa
3aKJTFOYAET, YTO WHIUBU/I, TPEICTABICHHBI NMEHEM COOCTBEHHBIM, SIBIISIETCS OoJiee
3HAYUTENbHBIM 110 CTENEHU BaXXHOCTH, YEM MHJIUBH/I, IPEICTABICHHbBIN «OMHUCAHU-
€M poJI», W MOM00HOE JTUHTBUCTUYECKOE KOIUPOBAHUE CIYKHUT <«JIUCKYPCHUBHOU
MHCTPYKIIMEH K 3areyariieHuI0 WHIMBHIIA Kak oco0o0 BaxkHoro» [Sanford, Moar,
Garrod, 1988, 48]. IlogoOHoe 3asBieHne BcTpedaem y T.I'mBOHa, OTMETHBIIETO,
YTO, «KaK MPaBUJIO, TOJBKO MIO0ATBHO BaXKHBIM pedepeHTaM AaroTCs MMEHa CcOO0-
ctBeHHbIe» [Givon, 1984, 937]. I1./layHuHT mojaraet, 94To «CTaTryc TIIaBHOTO Tepos,
10 BCEW BUIUMOCTH, OKXKETCS OAHUM M3 (PAKTOPOB, CIIOCOOCTBYIOIIUM HCIOJIb-
30BaHUE MMEH COOCTBEHHBIX B Pa3rOBOPHBIX KOHTeKcTax» [Downing, 1996, 115].
VIMeHHBIE TPYNIIbI, 3aHUMAIOIIKE TO3UIUIO Tocie I, — 00BbEKTHI BBICKA3BIBAHUS,
XapaKTEPU3YIOTCSI HE MEHEE 3HAYMMOW TEMATUYECKOM BaXHOCTBIO. HekoTopsie ku-
TaiiCKHMe rPaMMAaTUCThI XapaKTEPU3YIOT 00beKT 1 Kak BTOPUUIHYIO TEMY B JUCKYPCE
[Tsao, 1990; Tomlin, 1983; van Oosten, 1986].

B cinydasix, koraa aBa 3THX TUIIA UMEHHBIX Tpynn (MMeHa COOCTBEHHbIE U
00bekTHI i) ceayroT 32 MapKepOM HEeONpeeIeHHOCTH, OHU COXPAHSIOT HJEHTH-
buIMpyeMoCTb, HO TEPSIIOT BBICOKYIO TEMATHUYECKYH0 3HAUUMOCTb, TPAJAULIUOHHO
aCCOIMHUPYEMYIO C TaHHBIM MopdocuHTakcndeckum komupoBanreMm [Chen, 2003,
1176]. CnenoBarenbHO, JaHHBIM Cly4ald HMCIIOJIB30BaHUS MapKepa HEOINpeIesIeH-
HOCTH C OTIPEJCICHHBIMU pe(EepEeHTaMU CITY>KUT MPU3HAKOM HU3KON TEMATHYECKON
3HAYUMOCTH UMEHHOM TPyTIIbl, COKpallias, TAKUM 00pa3oM, BBICOKHE OXKUJIaHUS Ya-

CTOI'0 MOBTOPCHMS BLICKA3bIBAHUWA B IOCJIICAYIOIICM JUCKYPCC.
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BrbiBoabI

Taxum 00pazom, yCTaHOBJIEHO, YTO T€HEPATM30BaHHBIN APTUKIIb B KUTAICKOM
S3BIKE «— + KJacCU(UKATOp» MOAOOHO HEOMpPENENEHHBIM apTUKIISM BO MHOTHX
WHJIOEBPONEUCKUX S3bIKaX, IEMOHCTPUPYET (PYHKIIMHU, XapaKTepHbIC IS KaKIOU
CTAJIMM TPOLECCA TPAMMATHKAIU3ALMNU OT YHCIUTEIBHOTO K T€HEPATU30BAHHOMY
apTuKIIo. B oTinmymMe oT KUTaiickoro «— + KiaccupukaTopy», «0ep» B TaTapcKoM
SI3BIKE JIEMOHCTPHUPYET JIMIIb JBE HaYaJIbHbIE (PYHKIIMU MPEoOpa3OBaHUS U3 YHC-
JUTENIBHOTO B IPaMMaTHKaIM30BaHHBIM MapKep HEONPEAEIeHHOCTH: COOCTBEHHO,
(YHKITUIO YUCTUTEIIBHOTO U MPEICTABUTEILHOTO UCTIONIb30Banus. Kutaiickuii Map-
KEp HEONPEEICHHOCTH « — + KJlacCU(PUKATOP» paCIIMPUI TPAHULIBI CBOETO Hepe-
dbepeHTHOrO YynoTpebaeHus 10 GYHKIIMU MAPKUPOBAHUS OTPECICHHBIX UMEHHBIX
Ipynn Kak o0JaJaroluX HU3KOM TeMaTuyeckoil BaxkHOCThIO. [.UsHb nuiet, yTo
no00HOEe SIBJICHUE SIBIISIETCS CBUICTEIHCTBOM TOTO, KaK MapKep HEOIpeesieH-
HOCTH IIPOUIEN HE TOJIBKO BCE IATHh CTAaAUN IPaMMAaTUKAIM3ALNH, MPEII0KECHHBIC
b.Xaitne, HO U BbIleN Ha OoJiee BHICOKMI YpOBEHb pa3BuTus [Tam xe, 1183]. B
cilyyasix ynorpeOiieHus « — + KjJaccu(UKaToOp» B KaU€CTBE FeHePATM30BaHHOIO ap-
THUKJIS 1 B KQUECTBE MapKepa HU3KOW TEMaTUYECKOM BaKHOCTHU C ONPEAECICHHBIMU
MMEHHBIMH TPYIIaMHu, CEMaHTUYECKas PeEepeHTHOCTh U MparMaTu4eckas UJIeH-
TUOUIIMPYEMOCTh MMEHHBIX TPYII HEUTpaausyercs. [0oBOpsImuil paciieHUBaeT
VMMEHHBIE TPYIIIbI KaK HE3HAUYUTEJIbHBIE CYIIIHOCTH B MOCIEAYIOLIEM IUCKYpPCE He-
3aBUCUMO OT TOTO, SIBJISIIOTCS JIM OHM CEMaHTUYECKU pedepeHTHhIMU Ui Hepede-
PEHTHBIMH, MPArMaTUYECKu UACHTUGUIIMPYEMBIMUA WM HEUJECHTUPUIIUPYEMBIMHU.
Kuraiickuii Mapkep HEONPEIEIECHHOCTH « — + KJIaCCH(PUKATOP», TAKUM 00pa3oM,
MapKHUPYET HE TOJILKO HEONPEIECIICHHBIE UMEHHBIE TPYTIIbI, HO U ONPEICJICHHBIE BbI-
CKa3bIBaHMUSI, SBIISIONINECS CEMAHTUYECKH pe(DepEHTHBIMU U /WJIH TEMAaTUIECKH HE-
3HauUTeNbHBIMU. OOpa30BaHHBIE OT TATAPCKOTO «OEp» ClloBa «Oepap» U «Oepay»
001a1a0T ITUPOKOH MOP(OIOTHISCKON aBTOHOMHEH M, UCIIOIB3YSCh MPEIIOKCHUN
IPOHOMUHAIBHO, U3MEHSIIOTCS IO KaTEropusM Najexa, IpuHaaIexHOCTH. B o6onx
SI3bIKaX, B M TATAPCKOM, U B KUTAWCKOM, «Oep» U «— + KIacCU(PUKATOP» SBISIOTCS
HauOosee OMUM3KUMU (PYHKIIMOHAJILHO K HEOIPEAEIEHHbIM apTUKIISIM KaK MoKa3a-

TCJIN HCOIIPCACICHHOCTH. OI[HEIKO B TATAPCKOM 3BIKC CJIOBO «6ep» ABJIICTCA MC-
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HEE Pa3BUTHIM 10 CTENEHU I'PaMMATUKAIA3ALUU TI0KA3aTeIeM HEOIPEACICHHOCTH
MMEHHOM TpyNIbl 10 CPABHEHUIO C KUTAUCKUM « — + KIACCU(PHUKATOP», KOTOPBIN
CIOCOOEH YIOTPEeOIATHCS ¢ ONPEACICHHBIMU UMEHHBIMU IPYIIIaMH, YMEHBIIAs UX
TEMATUYECKYI0 BAXKHOCTD B IUCKYpCE.

[TpuBeneHHbI aHaNU3 (YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUUECKON pPOJIU YHUCIUTENb-
HOTO «OJMH» B TaTapCKOM M KHUTAMCKOM fI3bIKaX CBHUJAETEIBCTBYET O crienuduke
JTOW JIEKCHYECKON €IUHUIE B KaXKJIOM s3bIKE. B TO k€ BpeMsl, YHHBEPCAIBHOCTD
WCIIOJIB30BAHUS YNCIUTEIBHOIO «OIMH» B KQUECTBE MAPKEPA HEONPEAEICHHOCTH B

6€SapTHKJI€BBIX A3BIKaX SABJISACTCA HCOCHOpHMOﬁ.
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Abstract
This article focuses on a functional semantic role of the numeral "one" in Tatar
and Chinese as one of the universal lexical means to express indefiniteness in
articles languages. Being languages without articles, Chinese and Tatar do not
possess grammaticalized means of expressing the category of (in)definiteness.
This paper analyzes the degree of grammaticalization of Chinese "—+classifier"
and Tatar numeral "ber" on all five stages of the grammaticalization process in-
troduced by B. Heine, assuming that these indefinite determiners in Tatar and

Chinese are the most approximate to the English indefinite article "a/an". The
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Tatar indefinite determiner "ber" has developed up to the second stage of the
grammaticalization process and is characterized by the use of a numeral and its
presentative use. Derived from the indefinite determiner "ber" numerals "beryar"
and "beryau" in Tatar demonstrate a wide morphologic autonomy being able to
decline in the categories of case and possession. The Chinese indefinite deter-
miner "—-+classifier" demonstrates functional characteristics of all five stages
of the grammaticalization process, serving as a numeral on the first stage and
as a generalized indefinite determiner on the fifth stage. The study shows that
"—+classifier" has developed even further than the indefinite article marking def-
inite expressions of low thematic importance. To prove the grammaticalized level
of the indefinite determiners in both languages, we provide the examples from

literary abstracts with translations and refer to the previous studies on the topic.
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